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Los cuidados que les brindamos



Les presentamos al personal de Children’s

Los miembros de la familia

Todo el personal de Children’s lleva un gafete de identificación con fotografía, su nombre y nombre de 
departamento. Asimismo, todas las familias y visitantes deben obtener y portar un gafete de identificación.

Si tienen alguna pregunta o preocupación acerca de la identidad o función de una persona, hablen con la 
enfermera o cualquier otro miembro del equipo a cargo del paciente.

Los miembros de la familia son quienes mejor conocen al paciente y son parte integral del equipo a su cargo. 
Ustedes y el personal médico trabajarán en colaboración para brindarle la mejor atención posible. Los instamos a 
que se involucren en brindar los cuidados necesarios. En cualquier momento que lo deseen durante su estancia, 
pueden solicitar una reunión con todo el equipo médico para hablar de la atención y evolución del paciente.

La siguiente información les ayudará a saber un poco más acerca del personal que podría participar en los 
cuidados que se le brinden al paciente. La lista aparece en orden alfabético por categoría y verán que algunos 
portan uniforme. A fin de facilitar la identificación, les damos a conocer los colores de estos uniformes.

Asistentes clínicos (CSA, por sus siglas en inglés)
Auxilian a las enfermeras, se encargan del abastecimiento de materiales, responden a las llamadas de las familias  
a los cuartos y contestan los teléfonos. También auxilian con la comunicación y las funciones dentro de la unidad. 

Capellanes
Brindan apoyo espiritual y dirección espiritual a los pacientes y sus familias.

Coordinadores de operaciones de la unidad (UOC, por sus siglas en inglés)
Reciben a las familias, transfieren las llamadas y transcriben las órdenes en las áreas de atención. También auxilian 
a los gerentes de la unidad y a las enfermeras jefe con las actividades de la unidad requeridas para suplir las 
necesidades diarias de los pacientes.

17



L
os cu

id
ad

os q
u

e les brin
d

am
os

Dietistas/nutricionistas 
Evalúan las necesidades nutricionales y alimenticias de los pacientes. Si el médico lo solicita, también 
proporcionan terapia médica nutricional.

Enfermeras
Enfermera registrada (RN, por sus siglas en inglés)  
Colabora con el paciente, la familia, los médicos y demás miembros del equipo a cargo de la atención. 
Identifica, planea y coordina los cuidados de manera que se satisfagan todas las necesidades del niño. Evalúa, 
reevalúa, instruye y da coherencia al plan de atención del paciente.

Enfermera jefe 
Supervisa todas las necesidades de enfermería del turno asignado.

Enfermera de práctica avanzada 
Enfermera con título universitario y con una formación académica, conocimientos, habilidades y funciones 
avanzados. Puede proporcionar atención médica primaria, diagnosticar enfermedades y recetar tratamientos. 
También se dedica a la investigación en el campo de la enfermería y a la enseñanza de las familias y de otros 
profesionales. En Children’s contamos con enfermeras especialistas (CNP, por sus siglas en inglés), especialistas 
en enfermería clínica (CNS, por sus siglas en inglés) y enfermeras anestesistas (CRNA, por sus siglas en inglés).

Gerente de unidad o departamento  
Supervisa el desempeño y gerencia del personal y las condiciones de la unidad o departamento. Se 
encarga de buscar soluciones a cualquier problema relativo a la atención del paciente, que surja durante la 
hospitalización.

Especialistas en apoyo infantil (Child Life)
Ayudan a los niños a adaptarse a las experiencias en el hospital y relativas a su salud, basándose en la etapa 
de desarrollo en que se encuentran. También brindan apoyo y enseñanza a los hermanos de los pacientes.
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Farmaceutas 
Preparan los medicamentos recetados por el médico. Asimismo, monitorean los efectos secundarios potenciales, 
alergias e interacciones entre algunos fármacos y alimentos.

Fisioterapistas
Evalúan y ayudan a los pacientes con la motricidad gruesa, la amplitud de movimiento, la fuerza muscular, la 
marcha, la postura, el caminar, correr y saltar y con el equilibrio.

Intérpretes
Hacen posible la comunicación entre individuos que no hablan o utilizan el mismo idioma.

Médicos y enfermeras especializadas 
Médico a cargo 
Se encarga de supervisar al equipo de médicos que atiende al paciente. Podría tratarse del médico de atención 
primaria o del pediatra del paciente. Este médico trabajará en colaboración con el médico que generalmente 
atiende al niño.

Hospitalista pediátrico 
Se trata de médicos pediatras y enfermeras pediatras que se enfocan exclusivamente en la atención de los 
pacientes durante su internamiento en el hospital. Los hospitalistas dirigen toda la atención médica necesaria 
durante la hospitalización del paciente.

Médico residente  
Médico graduado que está estudiando una especialidad clínica. Trabaja en colaboración con otros miembros del 
equipo para coordinar la atención médica diaria del paciente bajo la dirección del médico a cargo.

Estudiante de medicina 
Atiende al paciente bajo la supervisión directa del médico a cargo. Son estudiantes que se están preparando para 
ser médicos.
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Enfermera pediatra o especialista (CNS, por sus siglas en inglés) 
Se trata de una enfermera que diagnostica, da tratamiento y coordina las necesidades médicas de un 
paciente. Este tipo de enfermera tiene facultad para ordenar e interpretar pruebas de laboratorio, recetar 
medicamentos y a menudo enfatiza la promoción de la salud y la prevención de las enfermedades. La 
enseñanza y la consejería son también parte principal de su ejercicio profesional. Brinda atención médica 
de manera autónoma.

Especialista 
Médico especializado en un área particular de la medicina, por ejemplo, neumología, cardiología o 
neurología. Podría pedírsele que forme parte del equipo médico a cargo del paciente a fin de consultarlo 
en su especialidad. 

Cirujano 
Se especializa en el diagnóstico y realización de intervenciones quirúrgicas.

Radiólogo 
Médico especialista que interpreta imágenes y asesora al equipo médico y al médico a cargo en lo 
concerniente a radiografías.

Asociado médico (Physician Assistant) 
Se trata de un profesional que no es médico, pero que tiene licencia para ejercer algunas de las funciones 
del médico bajo su supervisión.

Patólogos del lenguaje y del habla
Evalúan y ayudan a los niños con las habilidades de comunicación. Esto incluye el lenguaje expresivo (las 
palabras y los gestos), lenguaje receptivo (comprensión de las palabras y saber seguir instrucciones) y 
la producción del habla (la forma de decir y combinar los sonidos). También asisten con las habilidades 
alimenticias y las habilidades motrices orales. 

Personal de limpieza
Limpian, ordenan y abastecen los cuartos y todo el hospital.
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Personal de servicios alimenticios
Preparan y transportan los alimentos a los cuartos de los pacientes.

Psicólogos 
Se enfocan en las necesidades emocionales y de salud mental de los pacientes y sus familias.

Técnicos laboratoristas
Toman, procesan y analizan líquidos corporales (p. ej. sangre y orina), células y otras substancias.

Técnicos radiólogos 
Toman radiografías, ecogramas, tomografías computarizadas, estudios de imágenes por resonancia 
magnética y otros estudios según las indicaciones del radiólogo.

Terapistas ocupacionales
Evalúan y ayudan a los pacientes con las habilidades motrices orales, habilidades motrices finas, 
habilidades sensoriales y brindan apoyo terapéutico para la realización de las actividades de la vida 
cotidiana.a.

Terapistas respiratorios
Se encargan de la vía respiratoria del niño; proporcionan ventilación, cuidado de la traqueostomía, 
aspiración, tratamientos respiratorios y oxígeno.

Trabajadoras sociales 
Ayudan a las familias a hacer frente a una situación de enfermedad, la hospitalización y otras dificultades 
o problemas familiares. Pueden brindar consejería de corto plazo, asistencia durante una crisis, auxiliar 
con el acceso a recursos en la comunidad y remitir a estos recursos.

Voluntarios
Ayudan a los pacientes y las familias brindando apoyo a las enfermeras y especialistas en apoyo infantil. 
En ocasiones, también auxilian en las salas de espera y realizan muchos otros servicios en el hospital.
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La seguridad de los pacientes en Children’s
La meta de los Hospitales y Clínicas Children’s es brindarles a sus pacientes la mejor atención posible. 
Ustedes y el resto de la familia son parte integral del equipo a su cargo. Para su seguridad, mientras estén en 
el hospital, por favor:

•	Lávense las manos y cerciórense de que los demás también lo hagan. Pregúntenles si se han lavado las 
manos.

•	Cúbranse la boca y la nariz al toser o estornudar y lávense las manos.

•	Mantengan puesta la identificación del paciente y usen el gafete que los identifica a ustedes.

•	Sigan las recomendaciones de seguridad para dormir que se describen más adelante. 

•	No apaguen las alarmas del equipo de infusión (la vía intravenosa) ni de cualquier otro equipo. Si la 
enfermera no responde con prontitud, opriman el botón para llamarla.

•	Mantengan despejadas las áreas aledañas a la cuna o cama para que el personal tenga acceso al 
paciente, el equipo o la computadora con facilidad.

•	Si el paciente va a pasar tiempo recostado de un mismo lado, quítenle o deshagan las trencitas, 
adornos, pasadores o extensiones de cabello para prevenir la formación de úlceras de presión (siempre 
que uno se recuesta sobre algo duro, existe el riesgo de que se formen úlceras de presión).

•	No permitan que el paciente salga de la unidad sin antes pedirle permiso o avisarle a la enfermera.

•	Si tienen alguna pregunta o algo les preocupa, comuníquenselo al personal. Si algo no les queda claro, 
con confianza vuelvan a preguntar.
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Eviten que los microbios se propaguen 

Todos tenemos microbios. Para evitar que se propaguen, lávense las manos con agua tibia y jabón o utilicen el 
desinfectante en espuma que se proporciona en cada cuarto. Es necesario lavarse o desinfectarse las manos:

•	Antes de entrar y al salir del cuarto del paciente.

•	Antes y después de preparar alimentos, comer o darle de comer al niño.

•	Después de ir al baño o de cambiar un pañal.

¿Por qué es necesario ponerles una identificación a los pacientes?

Todos los pacientes deben llevar puesto un brazalete de identificación en todo momento. Este brazalete contiene 
información importante como el nombre, la fecha de nacimiento, el sexo y el número de expediente. A pesar 
de conocer al paciente, el personal debe revisar el brazalete para verificar que reciba los medicamentos, las 
pruebas y tratamientos correctos. Por medio de éste, el personal puede asimismo saber si el paciente es alérgico 
a algo o si corre el riesgo de caerse.

¿Cuáles son las recomendaciones de seguridad para dormir?
La Academia Estadounidense de Pediatría recomienda encarecidamente las siguientes medidas de seguridad a 
la hora de dormir. Síganlas, a menos que el médico les dé otras instrucciones debido al problema de salud que 
afecta al niño:

•	Acuéstenlo sobre un colchón firme cubierto con una sábana con elástico. 

•	Si se queda dormido en otro lado, regrésenlo a la cama. Pásenlo a la cama antes de que ustedes estén 
cansados y a punto de irse a dormir.

•	Durante las siestas y durante la noche, no coloquen ninguna cosa hecha de material blando, cobijas 
grandes, juguetes ni cualquier otro objeto dentro de la cama.

•	Mantengan elevados y asegurados los barrotes de la cama cuando el niño esté allí, a menos que ustedes lo 
estén atendiendo.

23



L
os cu

id
ad

os q
u

e les brin
d

am
os

Si se trata de un bebé menor de un año:
•	Acuéstenlo boca arriba; si se voltea, déjenlo así. No es necesario cambiarlo de posición nuevamente.

•	Mantenga la cabecera de la cuna en posición horizontal.

•	Si lo cubren con una cobija, coloquen los pies del bebé al ras de la base de la cama para evitar que al 
moverse quede debajo de la cobija. Cúbranlo con una cobija liviana del tamaño de la cuna, nada más 
hasta las axilas, y métanla debajo de los pies y los costados.

•	Si envuelven o enrollan al bebé con una sábana, háganlo nada más hasta las axilas. Si el bebé está 
demasiado abrigado, puede disminuir su frecuencia respiratoria.

•	Está bien si el bebé ocupa chupón para quedarse dormido; si lo suelta una vez que se duerma, no se lo 
vuelvan a meter a la boca.

Si se trata de recién nacidos o niños de hasta dos años de edad, o que midan menos  
de 89 centímetros (35 pulgadas):
•	Deben dormir en una cuna con los barrotes elevados.

•	Si hay riesgo de que se caigan de la cuna mientras están en el hospital, se puede colocar una cubierta de 
burbuja sobre la cuna.

Si el niño tiene necesidades especiales
Con algunos niños se deben tomar precauciones adicionales para evitar que se vayan a caer. Dependiendo 
de la edad del niño, la estatura y sus necesidades particulares, podría ser necesario usar una cuna con 
cubierta de burbuja o una cama con malla durante su estadía en el hospital.
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Si duermen en la misma cama
Los niños menores de dos años no deben dormir con ninguna otra persona ya que se corre el riesgo de 
sofocarlos. El riesgo es incluso mayor cuando el niño está hospitalizado. Si va a dormir con el paciente mientras 
está hospitalizado: 

•	Mantenga los barrotes levantados.

•	Se le pondrá al paciente un oxímetro de pulso para vigilar su respiración. 

¿Por qué es necesario subir los barrotes de la cama o de la cuna?
Cuando un niño está enfermo, bajo los efectos de algún medicamento y en un lugar desconocido, aumentan 

las probabilidades de que se caiga de la cama. Por esta razón, es importante subir y asegurar bien los barrotes. 
Pídanle al personal que les enseñe cómo subirlos y asegurarlos y déjenlos así en todo momento.

•	Opriman el botón para llamar a la enfermera si el paciente necesita ayuda para ir al baño.

•	Si al paciente se le permite estar fuera de la cama, vigílenlo atentamente.

¿Qué se debe hacer cuando suena la alarma de algún monitor?
La mayoría de los equipos médicos tienen alarmas que ayudan a garantizar la seguridad del paciente y que 
alertan al personal cuando algo se debe revisar. Es importante dejarlas sonar y no apagarlas. Si la enfermera 
no responde con prontitud, opriman el botón para llamarla.

Si tienen alguna pregunta
Si tienen alguna pregunta o inquietud acerca de la atención que está recibiendo el paciente, acérquense 
al personal. No olviden que formamos un equipo.
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Acceso al expediente médico para el paciente,  
los padres o tutores 

Children’s ofrece varias maneras de conseguir acceso al expediente médico mientras están en el hospital.

•	Si están en el cuarto, los médicos o enfermeras pueden abrir el expediente y mostrarles la información allí 
contenida. Pueden mostrarles, por ejemplo, cualquier documento o resultado de laboratorio que ustedes 
deseen ver.

•	Asimismo, las enfermeras pueden abrir la sección Quick View (“vistazo”), que consiste en un resumen 
de información registrada en el expediente médico. Esta sección es particularmente útil cuando la 
enfermera los esté poniendo al tanto del estado del paciente cada día.

Mientras el médico o la enfermera revisan la información del expediente médico junto con ustedes, 
aprovechen para hacer preguntas, sobre todo si no entienden las palabras o términos que utilizan. Con 
gusto les ayudarán a comprender los cuidados que el paciente está recibiendo. Contamos con intérpretes 
que pueden asistirles durante estas conversaciones.

Los médicos, las enfermeras especialistas y las enfermeras en general son la principal fuente de información 
sobre los cuidados del paciente; ellos están al tanto de la atención médica que se le está brindando y 
pueden ayudarlos a comprender el proceso de la enfermedad, los medicamentos administrados, así como 

los tratamientos que está recibiendo.

Si desean más información, la oficina de Administración de la Información Médica (HIM, por sus 
siglas en inglés) puede:
•	Otorgarles acceso al expediente médico electrónico.

•	Ayudarles a “navegar” por el expediente electrónico.

•	Proporcionarles copias de cualquier documento que necesiten.
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Por lo general, los preparativos para otorgar acceso toman como una hora y la vigencia del permiso es 

de un año (se puede renovar anualmente).

La oficina de Administración de la Información Médica está abierta de lunes a viernes de  

8 a.m. a 4:30 p.m. y se ubica en el sótano del hospital justo enfrente de los elevadores.

Notas:



Nombre del documento Contenido del documento

El expediente médico está compuesto de muchos documentos; los siguientes son probablemente los más 
útiles para los pacientes, sus padres o tutores.

Este informe se crea para los pacientes que han estado hospitalizados por más de 2 días. Se 

completa después de que el paciente ha sido dado de alta del hospital. Es un resumen del motivo 

de la hospitalización, de los cuidados de importancia recibidos, el diagnóstico, los procedimientos, 

los medicamentos, además de cualquier problema que haya surgido, y el plan para los cuidados 

necesarios después de la estancia en el hospital. El médico a cargo es el responsable del informe, 

aunque a veces lo hace el residente y es revisado por el médico a cargo.  

El informe de la historia clínica y el examen físico se completa en el transcurso de las 24 horas 

después de ingresar en el hospital. Contiene un reporte detallado del examen inicial del paciente, 

la historia clínica de la enfermedad actual, los antecedentes médicos de la familia, antecedentes 

sociales y un resumen de las causas más probables de la enfermedad actual.  

Este informe se crea para el paciente en el caso de toda cirugía mayor. Incluye el diagnóstico 

antes y después de la cirugía, así como un resumen detallado del procedimiento en sí. Este informe 

debe aparecer en el expediente en el transcurso de 24 horas después de una cirugía. El cirujano 

es el responsable de hacerlo.

Este informe, escrito a mano, lo elabora el cirujano  y se completa inmediatamente después de la 

cirugía. Esta nota permanece con el paciente hasta que nuevamente regresa a su cuarto. Es un 

resumen breve de lo ocurrido durante la cirugía.

Si en el transcurso de la cirugía al paciente le extirparon algo, el laboratorio lo estudia y prepara 

un informe.  Frecuentemente, el informe tarda en aparecer en el expediente médico, porque la 

evaluación puede tomar varios días. Un médico patólogo es quien elabora este informe.

Este formulario es necesario tanto para el ingreso como para el egreso del hospital. Consta de una 

lista de todos los medicamentos que toma el paciente o que tiene que tomar una vez que esté en 

casa. Por lo general, una enfermera es la que completa este informe.

Frecuentemente, se requiere la opinión de un médico experto en cierto campo de la medicina, 

conocido como médico asesor o especialista. Este médico deberá completar su informe en el 

transcurso de 24 horas a partir de la consulta y el examen. El informe consiste en la historia clínica y 

el examen médico enfocado en un problema específico o un diagnóstico particular. 

Este formulario se completa para cada paciente ingresado al hospital. Consta del diagnóstico, 

dieta, restricciones a las actividades e instrucciones para las futuras consultas de seguimiento. 

Normalmente, la enfermera que hace constar las órdenes del médico a cargo es la que se hace 

responsable de este informe.

Resumen de alta

Historia clínica y 

examen físico (H&P)

Informe quirúrgico  

(Op Report)

Nota post-operatoria

Informe de patología

Registro actualizado  
de medicamentos

Consultas con médicos 
expertos 

Instrucciones para  
dar de alta
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Centro de Recursos para la Familia
El Centro de Recursos para la Familia de Great Clips, ubicado en el segundo piso del hospital, ofrece un ambiente 

relajante, cómodo y tranquilo y cuenta con servicios gratis de computadora, fax y fotocopiadora. Además, contiene 

una biblioteca con materiales sobre información médica para el consumidor y la crianza de los hijos, personal de 

asesoría financiera para seguros médicos y diversos artículos para el uso y consumo de las familias, tales como 

revistas y bebidas.

Biblioteca 
La biblioteca del hospital Children’s tiene libros para prestarles a pacientes de todas las edades y se localiza dentro 

del área de cuidado infantil y juegos de Great Clips en el segundo piso del hospital. La biblioteca cuenta con la 

ayuda de voluntarios que pasan por las unidades de pacientes internos para ofrecer libros de la biblioteca. También 

es posible solicitarlos por teléfono al (612) 813-6265. 

Mostradores de recepción
Los mostradores de recepción se localizan frente a la entrada principal del hospital en el primer piso y entre las dos 

entradas a las pasarelas o puentes en el segundo. Para comunicarse con la recepción en cualquier momento, 

basta marcar el “0” en cualquiera de los teléfonos del hospital.

Los recepcionistas pueden servirles de la siguiente manera:

•	 Responder preguntas

•	 Dar instrucciones para llegar a un sitio

•	 Proporcionar información sobre los servicios disponibles para las familias

•	 Recibir y entregar los arreglos florales y los regalos enviados a los pacientes

•	 Comunicarlos con los departamentos o clínicas del hospital
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Área de cuidado infantil y de juego para los hermanos  
de los pacientes

Los hermanos de los pacientes hospitalizados pueden pasar tiempo en el área de juego de Great Clips (Sibling  

Play Area). Se trata de un sitio seguro y divertido donde los niños son supervisados por el personal del hospital.

Reglas:
•	Es necesario que uno de los padres, tutores u otro adulto los registre al entrar y a la hora de salir y se debe 

presentar una identificación con fotografía para poder recogerlos.

•	Los niños deben tener al menos dos años de edad.

•	No se cambian pañales ni se permite cambiar pañales en el área de juego.

•	Los niños pueden permanecer en el área de juego durante una hora y media y venir hasta dos veces por día.

•	No se permite comer ni beber allí.

•	No pueden venir niños con síntomas de resfriado ni de influenza.

El área de cuidado infantil y de juego está hecha para darles a las familias un descanso con la tranquilidad de 
saber que sus otros hijos están recibiendo atención especial y divirtiéndose en un ambiente creativo. El horario de 

servicio varía, así que llamen antes al 612-813-7051 para confirmar que está abierto.

Servicios de voluntarios
En Children’s contamos con la ayuda de voluntarios que pasan tiempo con los pacientes y juegan con ellos. Estos 
voluntarios visitan las distintas unidades para ver dónde los necesitan. Las enfermeras también pueden pedir uno, si 

ustedes lo desean. 



Geek Squad
El hospital Children’s de Minneapolis se enorgullece de contar con una oficina del Geek Squad® dentro del hospital, 

con extensa experiencia y una amplia variedad de servicios de tecnología, muchos de los cuales son gratuitos para los 

pacientes y sus familias. La oficina del Geek Squad se localiza en el segundo piso del Centro de Especialidades.

Entre los servicios que ofrecen se encuentran:

•	 Apoyo de red de telefonía celular y de computadoras

•	 Consultas de tecnología

•	 Préstamos de computadoras portátiles y cámaras digitales

•	 Recarga de teléfonos celulares

•	 Impresión básica de fotografías

•	 Asesoría para abrir una página personal en CaringBridge® y un blog.

•	 Asistencia para tomar y subir fotos digitales

•	 Apoyo técnico para los DVD y sistemas de juego 

Farmacia pública
La farmacia pública de Children’s se ubica también en el segundo piso y acepta la mayoría de los planes de salud. 
Además de los medicamentos de venta con receta médica, pone a su disposición medicamentos de venta libre y 
materiales o implementos médicos. Los farmaceutas cuentan con experiencia y conocimientos para servirles tomando 

en cuenta las necesidades específicas de su familia.

Servicio de capellanía hospitalaria
Los capellanes del hospital Children’s brindan apoyo en el área espiritual a los pacientes y sus familias. Se especializan 
en el ministerio hospitalario pediátrico y visitan a personas  de toda creencia religiosa. También pueden facilitar la 
comunicación con los ministros o sacerdotes de la iglesia donde ustedes asistan o ponerlos en contacto con iglesias o 
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comunidades religiosas locales de su misma fe o práctica espiritual. Los capellanes visitan las unidades de pacientes 
internos cotidianamente y se les puede contactar directamente o por medio del personal del hospital. Para comunicarse 
con el capellán de guardia, marquen el 0 en cualquiera de los teléfonos del hospital y pidan hablar con él.

En el primer piso del hospital hay una capilla abierta las 24 horas del día, los siete días de la semana para todas las 
familias, de cualquier trasfondo religioso o espiritual.

Tienda de regalos
La tienda de regalos Storybook vende juguetes, globos, libros, tarjetas y artículos personales y está ubicada en el 
segundo piso del hospital. Todas las ganancias se destinan a los programas y servicios de Children’s. El teléfono de la 

tienda es (612) 813-6855.

Fundación
Es posible que los pase a visitar un representante de la Fundación Children’s durante su estancia en el hospital para 
darles información sobre el programa Stars of Caring. El propósito es brindarles información sobre los programas a 
disposición de los pacientes de Children’s y sus familias por medio de la Fundación y las maneras como pueden 
permanecer en contacto con el hospital después de darles de alta.

Si prefieren que no pase uno de los representantes, llamen al (612) 256-2554 o manden un mensaje a   

starsofcaring@childrensmn.org.
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Si surge algún problema
En Children’s nos enorgullecemos de la atención que brindamos a nuestros pacientes y sus familiares. Es nuestro deseo que 

tanto ustedes como ellos experimenten los mejores cuidados médicos, comodidad y compasión a lo largo de su estancia.

Si en algún momento tienen alguna pregunta, inquietud o comentario; o si es necesario atender algo de inmediato, hablen 

primero con el médico, la enfermera o algún otro miembro del equipo. Asimismo, las siguientes personas están para servirles:

•	El gerente o director. La enfermera o coordinador de la unidad pueden llamarlos.

•	El personal de enlace familiar al  (612) 813-7393.

•	El representante administrativo. Por las tardes o los fines de semana, llamen al (612) 813-6833.

Otros recursos en el hospital son:

•	El directivo de confidencialidad, para asuntos relacionados con los derechos de confidencialidad de la información  

médica, a los teléfonos (612) 813-6911 o sin costo al 1 (866) 225-3251. 

•	El departamento de trabajo social, para información o asistencia relativa a los servicios de protección al menor  

y adultos vulnerables, al teléfono (612) 813-6138.

•	La oficina de ética, si enfrentan decisiones difíciles concernientes a la atención médica y desean asesoría,  

al teléfono (612) 813-7200.

Pueden, asimismo, presentar una queja con las agencias reguladoras:

•	Office of Health Facilities Complaints 

P.O. Box 64970 

St. Paul, MN 55164-0979 

(651) 201-4201 o (800) 369-7994

•	Board of Medical Practice 

2829 University Avenue SE, Suite 500 

Minneapolis, MN 55414-3246 

(612) 617-2130 o (800) 657-3709

•	The Joint Commission 

E-mail: complaint@jointcommission.org 

Correspondencia: Office of Quality Monitoring 

The Joint Commission 

One Renaissance Boulevard 

Oakbrook Terrace, IL 60181
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Teléfonos de uso frecuente

Recepción / línea general

(612) 813-6000 (o marquen”0” en cualquier teléfono interno)

Servicio de admisión

(612) 813-6231

Centro de Recursos para la Familia de Great Clips

(612) 813-6816

Representante de enlace

(612) 813-7393

Geek Squad 

(612) 813-6760

Apoyo infantil

(612) 813-6259

Capellanes

(612) 813-6253

Storybook Gift Shop

(612) 813-6855

Línea de interpretación

(612) 813-7500

Trabajo social

(612) 813-6138

Consejero financiero

(612) 813-6432

Farmacia pública

(612) 813-7290

Seguridad y vigilancia

(612) 813-5416

Área de juego de Great Clips 

(612) 813-7051

Jazzman’s Café

(612) 813-7416

Starz Café

(612) 813-6213

Biblioteca de Children’s

(612) 813-6265

Coordinador de comunicación para sordos

(612) 813-5826 (voice/TTY)
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Para sugerencias y comentarios, escriban a welcome.booklet@childrensmn.org. 


